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Lexicului terminologie al graiurilor bucovinene si hutule din R.S. Romá- 
nia nu i-au fost consacrate studii speciale.

ín  lucrarea de fa{à ne propunem sa prezentàm citeva particularitati 
privind terminologia prelucràrii linei $i cìnepii precum si cea a ^esutului, pe 
baza materialului dialectal adunat in comunele Càlinesti, Ipo tesi, Màrifeia, 
Bálcáu|;i, §erbáu{i, Boto^áni^a, Negostina, Mili^euti, Siminicea, Benea, 
Brodina, Breaza §i Argel din jud. Suceava, ín urma anchetelor efectúate 
in anuí 1969. De asemenea, ne-am folosit de materialul publicat ín ALR , 
serie nouà, voi. II, hár^ile 427 si 499 din punctul cartografie ucrainean 366 
(Brodina), si de textele ínregistrate pe bandá de magnetofón, din Arhiva 
fonogramicà a graiurilor slave din R. S. Romania de la Institutul de lingvisticá 
din Bucurejti.

Prelucrarea linei $i cinepii, torsul-^i tesutul, se incadreazá ín activitatea 
casnicà, constituind un accesoriu necesar al gospodáriei naturale. Din punct 
de vedere al locului pe care il decine in gospodària ^àràneascà, aceastà ocupare 
se situeazà imediat dupa agricultura. Spre deosebire de alte me$te§uguri, 
cum ar fi fierària, timplària, olàritul, cojocàritul, etc. care presupun o anumità 
specializare, prelucrarea lìnii, cìnepii §i tesutul sìnt strìns legate de via^a de 
toate zilele a locuitorilor satelor anchetate. A§a se ?i explicà faptul cà in majo- 
ritatea località^ilor menzionate nu existà termeni speciali pentru denumirea 
generica de „{esàtor“, „^esàtoare" sau „torcàtor“, cum sìnt, de exemplu, 
cele de uieá/i'a „croitoreasà", Kyxcyxàp' „cojocar“, uoóomàp’ sau tuycmup 
„cizmar“, Koem sau Koeájt' „fierar", etc.

Vechimea mestesugului $i specificul lui explica existen^a in graiurile 
cercetate a unui numàr mare de termeni dintr-o perioadà foarte veche. In ace­
tati tim p domeniul terminologie de care ne ocupàm s-a dovedit a fi pu^in 
supus influentelor stràine. In lucratile consacrate influen^elor romànesti asupra 
lexicului limbii ucrainene se men^ioneazá doar trei termeni apar^inìnd acestei 
terminologii, si anume : lumúM <  s t im  „canurà“, MÙtfbw  <  m ità  „lina de pe mieii 
tineri" (in graiurile divergente in varianta míi^kü), (fiypKa <  furcà „furcà de tors“1. 
—--------- 1______

1 Cf. Emil Vrabie, Influenza limbii romàne asupra limbii ucrainene, In Rsl., XIV, Bucure§ti, 
1967, p .  183-184 .
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A supra elem en telor rom ànesti ìn registrate de noi, n e  vom  opri in tr-u n  para- 
graf sep arat. In cele ce urm eazà vom  p rezenta lista  term énilor care denum esc  
lina, c in ep a  (prelucrarea lor) §i ràzboiul de tesu t cu p arlile  lui com ponente.

I. Cinepa si inul: KO AÓ nn'a  „cinepà", K O A Ó nnuiu’i  „ cin ep iste; K Ó A o e a n n u ifa ,  
„a ld an “ , a u h ì  „coaja a ld anu lu i“ , c ìm h ’ì  „sàm in tà  de cinepa", j ie n  „in", 
j i é n u i u ' i  „in iste" , z ó p c m n a  ,,o legatu ra  de in  sau cin ep a“, M y u y /io ,  m o h ìa o  
„to p ilà “ , o a m u . i é y ,  o a m u /ié y K a  „m elito i“ , m é p / i u t f a ,  m é p m w 'a  „m elità“ , m é p -  
M im '  „puzderie", n p 'u d u w o  „fuior neprelucrat“ , n o e ic M o  „fuior prelucrat“ , 
d u p z v jK a  „darac“, z p é ó i n ’, z p u ó in K ù  „piepteni" , 3 , 'p i fm  4,fire scurte, ràm ase 
d e pe urm a p iep tàn atu lu i" , k a ó h ì  „cilti", K A o n ù m a  „caier de c ìl|i" , K y d é A 'a  
„caier de c ilti, dezordon at“, w o a o k h ó  „fuior lu ng si rezistent" , K y o tc ìy m  
„furcà“ , K y o tc iA ', K y o tc iy , K y d e A ' ,,caier'* M a u tu n K a , K y d é A 'a  „m asinà de tors“, 
K y y tc iy m iK  „sfoara cu care se leaga  ca ieru l“, n p 'u c m u  „a toarce“, c k p Ì k a ' ì  
„fire in c ilc ite  la  tors", k a } '6 ó k  „gh em “, d p y g a ,  e u p u m é n o ,  n p ic n é i f  „drugà", 
d p y g à m u  „a in druga“ , d p y g a n u i  „ in drugat“, m  om oeÙ A O  „ràsch itor,“ M o m à i u m  
„ scu l“ , MornoeÙAHUK „u n ita te  de m àsurà la urzealà“ , n p 'itM c 'a , M a x m c u i’, MÌmoK 
„tort" , c n y w à y K a  „urzitoare", c H y e à m u  „a u rzi,“ nacMÓ „30 de fire de ur­
ze a là “ , h'ùcH uif’a  „3 fire de u rzealà“, caMomÓKa, 3 aM om Ó K a  „v ìr te ln ità “, o c n ó e a  
„u rzea là“ , rriK an 'ù  „b àtealà“ , 6 é A l fa ,  ó Ù A ifa  „cruci la v ìr te ln ità “, e u p u m é n o  
*,1. fus, 2. drugà, 3. axu l urzitorului, 4. axu l virtelni^ei, 5. v irfu l sucalei, 
p e care se fixeazà  teava" , e u w a  „virful firului de in  sau cinepà", KopiHKu 
„ràdàcina cinep ii sau a inului", 3dyjÌ3Ka, nupueucAÓ „nodul legàturii de cinepà  
sau  in", KAàu'a „30 de legàturi d e in  sau  cinepà", k q m k u  „1. razele urzi- 
toarei, 2. fo fezele“ . U n i t a t i  s i n t a g m a t i c e  : M m a m u  koaóhh’ì, G p à m u  k o a ó w ìì 
„a sm u lge c in ep a“ , ópàmu Aen  „a cu lege in u l“ , Mommu koaóhh'ì „a to p i cìne- 
pa", K 'i z n y m u  koaóiìh'ì „a sco a te  cinepa d in  topilà", ó iim u  koaóhh'ì, m in a m u  
KOAÓmCi „a b a te  cinepa", e i m u p à m u ,  m é p m u  KOAÓnn'i „a m elica", d é p 'z a m u  
n p 'ù d u e o  „a d àràci“ , 3 e u e à m u  n p 'Ù M cy  „a depàna firele de pe v ìr te ln ità “ , 
.okóa’ìó eid mépAuifi (6amu/iéea) „ lada m elito iu lu i sau a m elite i“, mùhìk, cmu- 
hok, ì3ùk eid mépAuifi (óamuAéea) „lim ba m elite i *sau a m elito iu lu i" , h ó z u ,  

aóou eid mépAuifi (óamÙAeea) „p icioarele m elite i sau ale m elito iu lu i" , 3y6xù, 
3y6ji eid  òupziyK 'i „din^ii daracului", K p o c è m f a  eid c a M o m Ó K 'i „p ostam en tu l 
v ir te ln ite i" , 6 ó p m a ,  d ù p r n  y  n o A o m n ’i  „làtunoiu" ;

II. Lina: eóyna, wóyna „lìnà", wóaoc „fire lungi de lìnà, de ca lita te  
su p erioarà“ , uimÙM, po3uii „stim ", (potuaAéy, gpÓMnA’i „p iepteni" , MÌifKa ,,m i- 
tà" , pyna  „ toa tà  lin a  de pe o oaie", zpuòinm  „p iepteni"  ; U n ita ti sin tag­
m atice  : c m p m i eiijifi „a tun de oile", CKyòni w óyny  „a scàrm àna lina", nàpumu 
w óyny  „a opàri lina", Micmpumu wóyny „a p iep tàn a lina" sau fioiuaAywàmu 
w óyny  „a p iep tàn a  lina" ;

T erm in ologia  prelucràrii lin ei in cep ìn d  cu  torsu l es te  aceeasi ca si pentru  
c in ep à  sau  in.

III. Ràzboiul de tesut si tesutul:
KpócHa, 6u pcm àm  „ràzboi de te su t“ (vezi schita) 2 1. Kpócna, cmamiyji, 

noKpdinuifi, cm ézna, AiimKÙ „butucii"  ; 2. 3-èóinu, nonupéiunuui „spetezelé" ; 3.

2 in  tim pul anchetelor am rem arcat mai multe tipuri de ràzboaie de tesut care se deose- 
besc de la localitate la localitate sau chiar de la un locuitor la altul. Schifa prezentatà infà- 
{i§eazà un tip  de ràzboi de tesut din satul Càline^ti.
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k c ih k ú  „bratele sulului“ ; 4. k ü h k ú  „cioacele" ; 5. wopomúAo, ypmújio „sul" ; 
6. eamajCKÚ, ZAÚifi „furcile" ; 7. náóuyK'i „vatalele" ; 8. uúmu „i^ele" ; 9. nídii', 
ím c k 'í ,  nÓHOMci, nidn'ím c í  „iepele" ; 10. ifimcú xpucmoeí „fustei" ; 11. npunycKm 
„slobozitorul" ; 12. dupKáynuu a „muierufcá"; 13. noKÚzau „bárbátuf" ; 14. 
cídayKa „scíndura pe care sta tesàtoarea"; 15. b ü a ó k  „sulul care sustine 
itele in lipsa scripetilor" ; 16. òpyi< 3 ó w o m ú  óopmá.Mu „lemn cu douá gáuri 
in care se fixeaza vatalele".

flumúHKa „lemn prins de sulul din spate de care se leagá urzeala", micámu, 
nymamu  „a {ese", oépdo „spatá", mpocK „spite", KOÓúyKa, koóúakü, ó me o 
„ochi in ite prin care trece firul de urzeala", ?nup, 3Íya „rost", 3Hupámu ,,a 
crea rostul", HÓynuK „suveicà", KAydéif, (fiAyd¿14 „lemnuf", npunycKámu ,,a 
Mymy3i námpa „partea cuprinsá intre sulul din spate fi ite", ifinKú „vergele". 
slobozi", „sforile care sustin iepele", cKpunúifi, cxpúnifi „scripe^i“, kíwók „cui de 
lemn", ifíyKa„\eavá", cymAo, nómaK „sucalá", kohíahu „roata sucalei", a<pún'Ka 
„cutia sucalei", noAomuó „pinza", 3eñ, naeíí, mpyí)Kci „sulul de pinza tesuta". 
Unitati sintagmatice : 3pidúmu Kpócna „a pregati rázboiul ínvederea tesutului", 
HdK'idámu y  6épdo „a trece firele de urmzealá prin spatá", naóupámu y  Húmu 
,,a trece firele de urzeala prin ochiul itelof", eiÓMaiu'yeamu nampy „a umezi 
urzeala", cyKÚmu ifiyKÚ „a depána firul pe tevi".

Cel mai mare numàr dintre termenii ìnregistrati sint mosteniti din rusa 
veche1 fiind specifici si pentru m ajoritatea limbilor slave contemporane. De

1 O. N. Trubaéev-, P e M e c A e tm a n  m epM llH O À ozuH  e  cm enH CKU X n ib iK a x ,  Moscova, 1966, 
p. 5 -1 4 3 .
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exemplu : 6épdo , wopomù/io, eupum éno, Kpócna, KAyoÓK, MomoeÚAO, númu, nac- 
m ó , n p'úcm u, np'ÚMc'a, cnyeáyK a, uíijKa, m épA u ifa , etc. Méntionàm la aceastà 
categorie termenul ucrainean literar kohóhah  (bulg. kohou, scr. Kónonna, 
sloven. k o n ó p lja , ceh. kon opè, slovac. kon ope, polon. kon op , k o n o p ie , rus. 
kohokah), care prezintà in toate graiurile ucrainene din Roraània o formà 
cu m etatezà — K ononn'aS specifica fi limbii bieloruse2. De la acesta a fost 
derivai KOAÒnnuui'i (lit. KonónAuufe) „cinepifte". '

Alàturi de termenii generali slavi am ìnregistrat si unele cuvinte comune 
fi altor sfere terminologice, cum ar fi dum Ú HK a, dupKÓ ynuif a, 3H u p à m u , 3hup , 

36óina, adóptate prin derivale  semantica domeniului terminologie de care ne 
ocupàm.

O serie de elemente in cadrul terminologiei discútate se caracterizeazà 
prin tràsàturi polisemantice.

Interesant pentru polisemantismul sàu este cuvìntul kúhkü  folosit cu 
fórmele de singular fi plural pentru a desemna „bra^ele sulului", „cioacele", 
„fofezele“ fi „razele urzitoarei“. B.D. Hrincenko (cf. CAoeapb yKpaincbKoi Mo­
sti, I I , Kiev, 1907) mentioneazà termenul cu sensul „0 parte a ràzboiului 
de tesu t“, farà a preciza care anume. Desemnind „fofezele", kúmkü mai este 
semnalat fi in unele graiuri convergente 3.

eupum éno  denumefte „fusul de tors“, „axul urzitoarei", „axul virtelnitei" 
fi „vìrful ascutit al sucalei".

óÙAtf'a (numai cu formà de plural) folosit in limba ucraineanà comuna 
pentru a desemna parlile componente ale spatei, in graiuri denumefte cele douà 
stinghii puse in formà de cruce la vìrtelnifà fi ràfchitor.

Termenul Kpócna se folosefte cu douà sensuri. Alàturi de eupem ám  el 
denumefte „ràzboiul de tesut" fi paralel cu auttiku, nokpàinuifi, cm ézna, cm a- 
m iy ji  — „butucii ràzboiului de tesut". Primul sens, „ràzboi", este folosit 
intr-o serie de limbi slave (scr. Kpócna, sloven. krosn a , slovac. ¡epoenú 
polon. kro sn a , rusà dialect. Kpocnà) fi este atestat pentru limba ucraineanà 
la B.D. Hrincenko ca sinonim al lui eepem àm . Cel de-al doilea sens, 
„butucii, postamentul ràzboiului de tesut", atestà folosirea primará a acestuia4.

Actiunile legate de prelucrarea cinepii fi tesutului sìnt, de obicei, expri­
m ate prin unitàri sintagmatice cu o structurà semantico-gramaticalà bine 
consolidatà 5. Cel mai adesea eie sìnt formate din verb  -f  su b s ta n tiv  sau v e r b +  
- \ - p r e p o z i t i e  -f- su b s ta n tiv .  De exemplu: 6pám u koaóuh’ì , MÙKamu KOAÓnn'i 
„a smulge cinepa", M om m u konònni „a topi cìnepa", 6úmu koaókh'ì „a bate 
cinepa", eim upàm u koaóhh'ì „a melica cinepa", dép 'zam u  Konónn'i „a trece 
cinepa prin dinti daracului", poóùm u K y^cin 'i „a face caiere", 3pidùm u Kpócna 
„a pregati ràzboiul in vederea tesutului", naeueám u Ha Kpócna „a infàfura

1 J. O. K a rp e n k o , JJenKÌ na3ou KyAbmypHUX poc.mu y  óyKoeuncbKux zoeipKax, in  «rinTan 
h s  iCTopii i  fliajieKTOJiorii cxijMocjroB’HucbKHX mob», C ernàu^i, 1958, p . 116.

2 M ax  V asm er, S m u M o A o e u ie c K u ù  c j io e a p b  p y c c K o z o  H 3btKa, I , M oscova, 1964.
3 O. S. Mel’nyCuk, Cjiobhuk cneifU(fiÌHHoi askcuku zoeipKu ceAa IJucapieKu (KoàuMCbKoeo 

paHony, odecbKoi oÓAacmi in  «JIeKCHKorpa4>i>fflHÜ 6iojieTeHb», I I ,  K iev , 1952, p . 82.
4 O. N. T ru b a ie v ,  op. cit., p . 126.
5 M . T . B e zk y sk in a , 0pa3uoAoein KOHonAJtpcmea, npndiHHH i  rriKaifmea, in  « T e p rn o -  

piajibH i nianeKTH ¡ BJiacHi Ha3BH», K iev , 1965, p . 9 4 —1 0 3 .'
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urzeala pe sulul de dinapoi“, Han'idcimu y  ôépdo „trecerea firului de urzealà 
prin spatâ“, naoupâmu y  nümu „trecerea firului de urzealà prin ite", etc.

Cum reiese din lista termenilor prezentatâ mai sus, in cadrul aceluiasi 
grup de graiuri, variind de la o localitate la alta, aceeaçi notiune poate fi 
exprimatâ prin doua sau mai multe lexeme1 : eupcmàm, Kpócw  „ràzboi" ; 
z/iüifi, eamaA'KÜ „furcile" ; nómaK, cyKcuio „sucalâ“ ; niKan'ü, ôim na  „bâtealâ“ ; 
gpÓMrui'i, (fiowanéjj „piepteni" ; kôhkci, Kapàcfima „cioacele" ; uimuM, po3Ôiï 
„çtim“ ; mKÓmu, nymamu  „a tese“ ; MaxmÓA', np'ùxc'a, MtmoK „tort“ ; eupu- 
méno, dpÿga, npicnéif „draga“ ; noKpàÌHuifi, cmamiyji, cmézna, jiumKÙ, Kpócna 
„butucii râzboiului de -fesut“, etc.

Din domeniul terminologie propriu-zis care constituie obiectul analizei 
noastre, in graiurile divergente am inregistrat lexeméle ôamuAéÿ, dpyga, dpy- 
gâmu, (fioiuaAéÿ, gyiui, gyuiKa si Kapcnfima care din punct de vedere etimo­
logie pot fi considerate de provenienza românea§câ.

ôamuAéÿ (varianta ôamaAéÿ) este întîlnit in toate graiurile bucovinene 
menzionate cu sensul de „mlei|à mare, folositâ pentru zdrobit cînepa si inul ; 
melitoi“. în  graiurile hutule acest termen are intelesul de „mîteâ, bà^ul de 
bâtut untul“, sens cu care, de altfel, figureazâ în toate lucrârile de specialitate2, 
iar „melitoiul“ este cunoscut eu denumirea ucraineanâ comunâ mép- 
/luifa.

în tr-o  perioadâ mai veche în graiurile bucovinene ôamuAéÿ avea acelasi 
sensca si rom. bâtâlâu  „mai, lopâticâ pentru bâtutul rufelor, câmesilor, pînze- 
turilor albe cind le spala sau cînd le bileste la gîrlâ“ (Cf. DA). Cu aceastâ 
unealtâ se efectua si prima zdrobire a cînepii. O data cu perfectionarea mo- 
dului de prelucrare a cînepii çi inului prin confectionarea „melitoiului“, denu­
mirea ôamuAéÿ „mai" a fost transferatâ noului instrument, avînd aceeasi 
utilizare.

JJpÿga este cunoscut în graiurile hulule (Benea si Moldova-Sulita) çi în 
unele graiuri bucovinene (Ipoteçti, Bâlcaufi, Siminicea) denumind instrumen- 
tul cu care se râsuceste în doua firul de urzeàlà pentru lâicere, saci, covoare. 
Etimonul cuvîntului ucrainean dialectal dpÿga îl constituie românescul 
drugâ  „idem“ <  sb. druga  (cf. DLRM). Alâturi de dpÿga m ult mai freevent 
utilizate sînt verbul dpygâmu „a îndruga" si adjectivul dpÿgana „îndrugatâ". 
Acesti termeni sînt formati pe teren propriu, dupà modelul verbelor, respec- 
tiv  adjectivelor ucrainene, avînd la bazâ lexemul dpyga de origine româ- 
neascâ. în  localitatea Brodina „draga“ este redatà prin termenul generai slav 
npicnéif..

0 o iu a A é ÿ  cu întelesul de „unealtâ de forma unei tesale, folositâ la pieptâ- 
natul exclusiv al lînei" corespunde ca formâ çi sens termenului din limba 
românâ fo s a lâ u  „idem" cf. ung. fo s z la n i  (DA) prin intermediul câreia a pâtrans 
în graiurile cercetate. Teritorial, aria de râspîndire a acestui cuvînt se limiteazâ

1 Din punct de vedere etimologie o serie de cuvinte de acest ordin pot avea diferite 
proveniente.

2 Cf. B. X>. Hrinéenko, C joeapb yKpaìncbKoi mobu, X, Kiev, 1907 ; D. Scheludko, Rumä­
nische Elemente im Ukrainischen, in „Balkan-Arhiv“, II, Leipzig, 1926, p. 126; E. Vrabie, op. 
d t., p. 131.
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la graiurile clin Benea, Argel, Siminicea si Milisàu|i. în  ultima localitate am 
înregistrat çi derivatul verbal cfjoiuajiywâmu. Pe restul teritoriului anchetat 
pentru denumirea fosalâului se utilizeazâ cuvîntul de origine polonâ gpâM iiA 'i  si 
3epdM nA'i.

Kapâcfima înregistrat la Bâlcâuti, denumeste unul din cele doua lemne 
orizontale aie râzboiului de tesut înfipte în capetele de sus aie furcilor, care 
sus(in vatalele. Provine din rom. carafta „idem“ (cf. DA).

în  aceeasi sferâ semanticâ se înscriu si lexemele gyuiKa  si g y u i'i  (pl.), 
avînd ca etimon rom. gusâ, ambele folosite exclusiv în  graiurile bucovinene. 
gÿiUKa  denumeçte un seul mic de ata  care înlocuieste teava si suveica la tesutul 
covoarelor, iar forma de plural gyuii  — umflâtura, gîlma care se iveste pe fir în 
timpul torsului.

Lexicul graiurilor bucovinene si hulule din domeniul prelucrârii inului, 
cînepii si a râzboiului de |esut, în marea majoritate, si-a pâstrat caracterul 
ucrainean comun.

D atoritâ izolârii îndelungate de sistemul dialectal de bazâ al limbii ucrai- 
nene literare, graiurile în d iscu te au conservât un numâr însemnat de elemente 
arhaice. în  acelaçi timp, în terminologia {esutului se remarcâ o serie de ino- 
va|ii care au la 'bazâ sau cuvinte de origine ucraineanâ, sau împrumuturi 
din limbile învecinate.

Lista cuvintelor cuprinse în lucrare

ô a r a j i é ÿ

6 a m r i é ÿ K a

6énu’a
ôépxio
6jijm’a
6 h t h  K O JiônH ’i
ÔÎJIHHa
66 p T a
6 p à T H  KOJlÔnH’i
B a jiÔ K  ( 7 5 ) 1

BaTaJi’KH (6)
BHpHTéHO
BHpCTaT
BiflMciüi'yBaTH
BiTHpâTH
WOJIOKHO
WÔJIOC
W OpOTHJIO (5 )  
BÔÿHa 
w ô ÿ H a 
gp âM n ji’i

XÔJl’iÔ 
3aMOTÔKa 
3 a ÿ ji3 K a  
3 6 6 1HH (2) 
3BHBâTH

apÿgaHHÏ 
floygâTH 
apÿK (16)

flHTHHKa
a p ÿ g a

^H pKâÿHHu’a (12)

r im a i  (6)
rôpCTKa
r p é ô i n ’
rpHÔÎHKH
a é p ’r a r a
O TpriÿK a
flripKa

gymi
gÿuiKa
riÎHKa

3B11
3 rp i6 u
3 iÿ a
3HHp
3HHpâTH
3pi^HTH KpÔCHa
3ÿ6ji
3yÔKH
Î3HK
Kapâ(J)Ta
KaHKa (3, 4)
K’irH yT H  K O Jiô im ’ i
Kiw Ô K
KJiâH’a
KJIOHHHKa
K jiô n i
Kjiy6ÔK
KJiyfléu
KOÔHJIKa
Ko6iiÿKa
KÔJioBanHHu’a

1 Cifrele din parantezâ indicà pârfile râzboiului de tesut prezentate în schitâ.
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KOJiónH’a H àÓ H yK ’i (7) CKpÌKJl’i
K O JiónH H ii’a HaBiì CKpiÌH’Ka

KOJIÓnHHOl’i H aK ’iflàT H  y  6 é p a o CKpHriHIli

KOpÌHKH HàTpa c K p r in u i
KOHÌJ1UH HHTH (8) CKy6 ni w ó y H y
Kp océH u ’a HÓTH CMHHOK

KpÓCHa ( / ) OCHÓBa CHyBaTH

K yA eji’ ÓHKO c H y w à y K a
K y a é j i ’a nàpHTH C T aT iy ji ( / )

K yxciji’ nacMÓ CTéraa ( / )

K yjK iy nHpHBHCJlÓ CTpriHÌ

KyaciyKa niflH’iacK’i ( 9) c y ic a jio
KyaciyHHK niziH ’iac’i ( 9) cyKaTH uiyK’ii

j ià 6 H nOBÌC’MO TépjiHu’a

JieH noKiiran ( 13) T épM ÌK ’
JléHHLu’i noKpaÌHHHi ( / ) T é p H H u ’a
J1HTKH ( / ) nOJlOTHÓ T épT H
J1HMÌ nÓHoaci (9) TinaTH

MaxTaji’ n o n H p é u iH H ii i  (2) TKaH’H
M auiH H K a nÓ TaK TKaTH

MHKaTH n p ’HflHVVO TpÓCK’
m h h ìk n p ’riac’a x p y 6 ic a
m ìt o k n p H n y cK àT H y p T H Jio  (5)

M iu K a npHnycicaH ( 11) (jwiyfléu

M O T àuiK a n p ’ricTH (j)omajiéy

MOTOB1ÌJ1HHK npiraéii 4 )o u ia j iy w a T H
MOTOBHJIO ny T aT H uinÓK ( 10)
MOHHTH KOJIÓnH’i P036ÌÌ i l iy ic a
m o m ì^ o pyHa HHCHHIl’a
Myiy3Ì caM O TÓ K a HiCTpHTH

Mynyjio ciaayica ( 14) HÓyHHK
H a 6 n p a T H  y h h t h c ì m h ’ì IHTHM
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T E P M H H O JIO rM H  O EPA B O TK H  L1IEPCTH, K O H O ÎIJIH ,
H TEPM HH bl T EK C TH JIbH O rO  nPO M 3BO^CTBA

(Pe3K)Me)

B pa6oTe BbisiB/iaioTCH HeK0T0pwe oeoôeHHOCTH TepMHHonorHH o6pa6oTKH mepcTH, ko- 
HOnjlH H TCp.MHHOB TeKCTHJIbHOrO npOH3BOflCTBa Ha ÆHajieKTajIbHOM MaTepHa/ie 6yKOBHHCKHX H 
ryuyjibCKHx roBopoB.

B nepBoft nacTH paôoTbi ripe/iCTaB/ien paji tcpmhhob, KOTopwe no/iTBep)K/iatoT npeBHOCTb 
peMecua h b to *e bpcmh ero iunpoKoe pacnpocTpaHeHHe. 3aTeM npHBOüHTca cnncoK tcpmhhob, 
Ha3biBatouiHx aiepcTb, KOHoruiio (npoueccw hx oôpaôoTKH) h TKauKHH ct&hok c ero cocTaBHbiMH 
HacTHMH. KoMMeHTHpyroTca cjieayioiuHe rpynnw cjiob: a) tcpmhhw, yuacjieaoBanHbie h î npesne- 
pyccKoro ji3biKa; 6) MHoro3HaHHbie TepMHHbi; b) CHHTarmbtHnecKHe eaHHCTBa, Ha3biBiiomHe 
fleiÎCTBHH, r) CHHOHHMbl.

TepMHHaM pyMbiHCKoro npoiicxo»:aeHHn otboæhtch cneuHajibHbiii naparpatj).
B 3aKJiK)HeHHH yKa3biBacTCii, h t o  aHajiH3HpyeMaa oÔJiacTb TepMHHonorHH coxpaHHjia, c 

o f lH o a  C T opoH bi, apxaH M ecK H e ajieM eH T bi, a  c a p y r o f t ,  —  o ô o r a T H n a c b  p n a o M  HOBbix t c p m h h o b ,  
B OCHOBe KOTOpblX Jie'/KaT CJIOBa yKpaHHCKOrO npO HCX O *neH HH  HJIH 3aHMCTB0BaHHH H3 COCeaHHX 
H3bIK0B.

B KOHUe CTaTbH npHBOflHTCH ajl()>aBHTHb[H CnHCOK T epM H H O B .

T E R M IN O L O G IE  D E  L ’A C C O M M O D A G E  D E  L A  L A IN E  E T  D U  C H A N V R E  
A IN S I Q U E  C E L L E  D U  T IS S A G E

(Résumé)

L ’auteur présente certaines particularités de la terminologie de l’accommodage de la 
laine e t du chanvre, ainsi que celle du tissage, en partan t de matériaux dialectaux recueillis 
dans les parler» bukoviniens et hutzules. Dans la première partie, il met en évidence une série 
de termes qui tém oignent de l’ancienneté du tissage en même tem ps que de la grande disper­
sion du métier. Ensuite, il s ’occupe des termes qui désignent la laine, le chanvre, ainsi que le 
m étier à tisser e t ses parties composantes.

Les commentaires qui suivent portent sur les groupes de termes ci-dessous:
a) termes hérités du vieux russe; b) termes à tra its palysémantiques ; c) unités syntag- 

m atiques qui désignent l’action; d) synonymes.
Les termes d ’origine roumaine font l'objet d ’un paragraphe spécial.
L ’auteur montre, en conclusion, qus les terminologies analysées a ttesten t, d ’une part, 

la conservation d ’éléments archaiques et, d 'au tre  part, l’existence d ’une série de termes plus 
récents, ayant à  leur base d îs m ats ukrainiens ou d ’autres em prunts aux langues du voisinage.

L ’article offre finalem ent une liste  alphabétique des termes.


